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Ogólne Warunki Sprzedaży Aebi Schmidt Polska Sp. z o. o. 
 
 

1. Zakres obowiązywania 
1.1. Dla wszystkich - również przyszłych - sprzedaży, dostaw i 

usług, obowiązują wyłącznie poniższe warunki, o ile nie 

uzgodniono inaczej na piśmie. Z wyjątkiem punktów 2.1 i 
3.3 formę pisemną uznaje się za zachowaną wyłącznie po-
przez złożenie prawnie wiążącego podpisu przez strony, a 

nie za pośrednictwem faksu lub poczty elektronicznej. 
1.2. Warunki handlowe naszych klientów nie obowiązują, nawet 

jeśli nie sprzeciwimy się im wyraźnie w formie pisemnej. 

2. Zawarcie kontraktu  
2.1. Nasze oferty są niewiążące. Klient jest związany swoim za-

mówieniem przez okres 6 tygodni od jego otrzymania przez 
nas, o ile w zamówieniu nie podano inaczej. Umowy zawie-
rane są wyłącznie poprzez nasze pisemne potwierdzenie 

zamówienia lub dostawę. Forma pisemna jest również 
uznawana za spełnioną za pośrednictwem faksu lub poczty 
elektronicznej. 

2.2. Ustne porozumienia dodatkowe lub obietnice naszych pra-
cowników, które wykraczają poza treść umowy pisemnej 
lub zmieniają niniejsze warunki na naszą niekorzyść, są sku-

teczne dopiero po ich pisemnym potwierdzeniu. 
2.3. Zastrzegamy sobie prawa własności i prawa autorskie do 

ilustracji, rysunków, kalkulacji i innych dokumentów; nie 

mogą być one udostępniane osobom trzecim. 
2.4. Zwyczajowe różnice od naszych specyfikacji w zakresie wy-

miarów, wagi, stanu i jakości są zastrzeżone i nie stanowią 

wad. 
2.5. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian kon-

strukcyjnych, które nie ograniczają ani nie zmieniają zamie-

rzonego zastosowania i nie stanowią wad. 
2.6. Nasze opisy produktów nie stanowią gwarancji. 

3. Ceny, płatności, opóźnienie płatności 
3.1. O ile nie uzgodniono inaczej, nasze ceny są podawane netto 

w EUR zgodnie z FCA (Incoterms® 2020) dla miejsca wy-

syłki wskazanego w potwierdzeniu zamówienia, bez opako-
wania, plus podatek VAT obowiązujący w momencie wysta-
wienia faktury. Zgodnie z FCA, klient jest w szczególności 

zobowiązany do pokrycia wszelkich kosztów frachtu, ubez-
pieczenia, pozwoleń eksportowych, tranzytowych i importo-
wych, podatków, opłat, ceł i innych kosztów związanych z 

umową. Jeżeli jesteśmy zobowiązani do pokrycia tych kosz-
tów z góry, klient jest zobowiązany do ich zwrotu. 

3.2. W przypadku braku specjalnych ustaleń uzgodniona cena 

jest płatna w momencie dostawy. 
3.3. Rabat jest udzielany wyłącznie po pisemnym uzgodnieniu. 

Forma pisemna jest również uznawana za spełnioną za po-

średnictwem faksu lub poczty elektronicznej. 
3.4. W przypadku terminów dostaw dłuższych niż 2 miesiące je-

steśmy uprawnieni do odpowiedniego podwyższenia lub 

obniżenia uzgodnionych cen, o ile po zawarciu kontraktu na-
stąpiły istotne zmiany kosztów płac, wynagrodzeń, materia-
łów, energii lub surowców, a my nie ponosimy odpowiedzial-

ności za te zmiany. 
3.5. Kwota faktury powinna być zapłacona na nasze konto ban-

kowe w ciągu 30 dni od otrzymania faktury. Po upływie ter-

minu płatności klient popada w zwłokę bez wezwania do za-
płaty. O terminowości płatności decyduje nieodwołalne 
wpłynięcie należności na nasze konto. 

3.6. Jeśli uzgodniono płatność w ratach, a Kupujący zalega z 
płatnością jednej z rat w całości lub w części, odpowiednia 
pozostała kwota, odsetki za zwłokę i koszty podlegają na-

tychmiastowej płatności. 

3.7. Wszelkie potrącenia są wykluczone. Klient nie może samo-
wolnie zmniejszać, odraczać lub potrącać płatności z jakie-
gokolwiek powodu, a w szczególności z powodu nieuzna-

nych przez nas reklamacji, roszczeń lub roszczeń wzajem-
nych klienta. 

3.8. W przypadku zwłoki w płatności naliczamy odsetki od dnia 

wymagalności w wysokości 7,7%.  
3.9. Płatności są zawsze kompensowane z najstarszymi należ-

nościami i roszczeniami odsetkowymi. 

3.10. Udzielenie rabatu na nowe zamówienia nie jest możliwe w 
przypadku istniejących zaległości w płatnościach za inne 
zamówienia. 

3.11. Jeżeli powstaną uzasadnione wątpliwości co do możliwo-
ści płatniczych klienta lub jeżeli zostanie złożony wniosek o 
wszczęcie wobec niego postępowania dłużniczego lub upa-

dłościowego, mamy prawo wyznaczyć klientowi odpo-
wiedni termin, w którym klient musi, według naszego uzna-
nia, albo wpłacić zaliczkę, albo złożyć zabezpieczenie w za-

mian za nasze świadczenie. Jeśli klient nie dotrzyma tego 
terminu, jesteśmy uprawnieni do odstąpienia od tej części 
kontraktu dostawy, która nie została jeszcze zrealizowana. 

4. Dostawa / Termin dostawy 
4.1. O ile okresy lub terminy dostaw nie zostały przez nas okre-

ślone w formie pisemnej jako wiążące, są one niewiążące i 
nie uprawniają klienta do odstąpienia od kontraktu w przy-
padku ich niedotrzymania. 

4.2. Dostawa zostanie zrealizowana zgodnie z punktem wysył-
kowym FCA Incoterms® 2020 określonym w potwierdzeniu 
zamówienia. 

4.3. O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, to my określamy 
sposób wysyłki. 

4.4. 6 tygodni po przekroczeniu niewiążącego terminu dostawy 

lub niewiążącego okresu dostawy klient może pisemnie za-
żądać od nas dostawy w rozsądnym terminie. Z upływem 
tego rozsądnego terminu pozostajemy w zwłoce. 

4.5. Termin dostawy rozpoczyna się wraz z otrzymaniem po-
twierdzenia zamówienia, jednak nie wcześniej niż po wyja-
śnieniu wszystkich szczegółów dotyczących realizacji za-

mówienia i kwestii technicznych, jak również po otrzymaniu 
uzgodnionej zaliczki lub zabezpieczenia płatności. 

4.6. Termin dostawy lub data dostawy uważane są za dotrzy-

mane, jeżeli towar został załadowany na środek transportu 
podstawiony przez klienta przed upływem terminu lub daty 
dostawy. Jeżeli wysyłka opóźnia się nie z naszej winy, ter-

min dostawy uważa się za dotrzymany w momencie zgło-
szenia gotowości do wysyłki. 

4.7. Żądania zmian zgłoszone przez klienta wydłużają termin 

dostawy do czasu sprawdzenia przez nas ich wykonalności 
oraz o czas niezbędny do wdrożenia nowych specyfikacji do 
produkcji. Jeżeli w wyniku żądania zmiany zostanie prze-

rwana trwająca produkcja, możemy przyspieszyć i zrealizo-
wać inne zamówienia. Nie jesteśmy zobowiązani do utrzy-
mywania wolnych mocy produkcyjnych w czasie opóźnie-

nia. 
4.8. W przypadku opóźnienia w dostawie zgodnie z punktem 4.4, 

klient ma prawo do odstąpienia od kontraktu. Dalsze rosz-

czenia wobec nas są wykluczone. 
4.9. Jeśli wysyłka opóźnia się z powodu okoliczności, za które 

nie ponosimy odpowiedzialności, 

• ryzyko przechodzi na klienta wraz ze zgłoszeniem goto-
wości do wysyłki. 

• przechowamy towar u nas lub u osób trzecich na koszt 

klienta. 
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• w przypadku składowania w naszym zakładzie naliczamy 
co najmniej 0,5 % kwoty faktury za składowaną dostawę 

miesięcznie. 
• mamy prawo do odstąpienia od kontraktu i żądania od-

szkodowania zamiast świadczenia po wyznaczeniu roz-

sądnego terminu dodatkowego i jego bezowocnym upły-
wie. 

• klient ponosi w szczególności koszty i ryzyko wynikające 

z nieterminowego przekazania instrukcji i niedopełnienia 
niezbędnych formalności na nim spoczywających - jak np. 
uzyskanie licencji importowych. 

4.10. Nieprzewidziane, niemożliwe do uniknięcia zdarzenia, za 
które nie ponosimy odpowiedzialności (np. siła wyższa, za-
kłócenia operacyjne, trudności w pozyskiwaniu materiałów 

i energii, opóźnienia w transporcie, niedobór siły roboczej, 
energii i surowców, działania urzędowe i trudności w uzy-
skaniu pozwoleń, np. pozwoleń na import i eksport, em-

barga, strajki, lokauty itp.) wydłużają czas dostawy o czas 
trwania zakłócenia i jego skutków. Dotyczy to również sytu-
acji, gdy zakłócenie nastąpi u naszego poddostawcy lub 

podczas istniejącego opóźnienia. Jeżeli zakłócenie nie jest 
tylko tymczasowe, obaj partnerzy kontraktu mają prawo do 
odstąpienia od kontraktu. Roszczenia odszkodowawcze są 

wykluczone w przypadkach wymienionych w niniejszym 
punkcie. 

4.11. Dostawy częściowe są dopuszczalne w rozsądnym zakre-

sie dla klienta. 
4.12. Nasze zobowiązanie do dostawy jest uwarunkowane kom-

pletną, terminową i prawidłową dostawą (w szczególności 

w przypadku materiałów podstawowych) przez naszych do-
stawców. W przypadku opóźnionej lub wadliwej dostawy 
przez naszych dostawców zastrzegamy sobie prawo do od-

stąpienia od kontraktu. 

5. Przeniesiene ryzyka 
5.1. W przypadku braku specjalnej umowy ryzyko przechodzi na 

klienta zgodnie z FCA w punkcie wysyłki (Incoterms® 2020) 
określonym w potwierdzeniu zamówienia. 

5.2. Jeżeli wysyłka opóźni się nie z naszej winy, ryzyko przecho-
dzi z chwilą, gdy poinformujemy klienta o gotowości towaru 
do wysyłki, także wtedy, gdy będą realizowane dostawy czę-

ściowe lub gdy wyjątkowo przejmiemy inne świadczenia, 
np. koszty wysyłki lub dostawy, także przez naszych wła-
snych pracowników transportowych. 

5.3. Na życzenie klienta ubezpieczamy przesyłkę od szkód 
transportowych na koszt klienta. 

6. Zastrzeżenie własności 
6.1. Zastrzegamy sobie prawo własności towaru do momentu 

uregulowania wszystkich roszczeń (łącznie z odsetkami i 

kosztami). 
6.2. Do momentu całkowitej zapłaty ceny zakupu klient nie może 

sprzedawać, zastawiać ani przekazywać towaru jako zabez-

pieczenia. W przypadku dostępu do towaru przez osoby 
trzecie lub w przypadku wniosku o wszczęcie postępowania 
upadłościowego klient jest zobowiązany do niezwłocznego 

poinformowania osób trzecich oraz urzędu windykacyj-
nego/upadłościowego o zastrzeżeniu własności oraz do 
poinformowania nas o tym fakcie. O ile towar jest pojazdem 

podlegającym rejestracji, klient upoważnia niniejszym wła-
ściwy urząd ruchu drogowego do dokonania na nasz wnio-
sek wpisu "zmiana właściciela zabroniona". 

6.3. Jesteśmy uprawnieni do odebrania towaru zastrzeżonego 
w dowolnym czasie i miejscu w przypadku zwłoki w płatno-
ści lub pogorszenia zdolności kredytowej klienta, chyba że 

klient przedstawi odpowiednie dodatkowe zabezpieczenie 
uznane przez nas. Jesteśmy uprawnieni do przejęcia to-
waru i zaliczenia uzyskanych w ten sposób środków na 

poczet naszych wierzytelności wobec klienta, przy czym nie 
zwalnia to klienta z wykonania kontraktu ani nie uprawnia 

go do żądania odszkodowania z tytułu niewykonania kon-
traktu. 

7. Gwarancja 
7.1. Klient jest zobowiązany do sprawdzenia towaru natych-

miast po jego otrzymaniu w rozsądnym terminie i nie-

zwłocznego poinformowania nas na piśmie o widocznych 
wadach. Jeśli klient tego nie uczyni, dostawy i usługi uważa 
się za zatwierdzone. W przypadku późniejszego wykrycia 

wad ukrytych, klient jest również zobowiązany do nie-
zwłocznego powiadomienia o wadach. 

7.2. Zgłoszenie wad musi być dokonane w formie pisemnej i 

musi dokładnie opisywać rodzaj i zakres wady. W przypadku 
przekroczenia tych terminów wygasają wszelkie roszczenia 
i prawa wynikające z odpowiedzialności za wady. 

7.3. W przypadku prawidłowo zgłoszonych i uzasadnionych 
zgłoszeń wad, według naszego uznania, dostarczymy towar 
zastępczy lub naprawimy go. 

7.4. Po ustaleniu terminu musimy mieć odpowiedni czas i moż-
liwość przeprowadzenia niezbędnych napraw lub dostawy 
zastępczej. Zastrzegamy sobie prawo do wykonania na-

praw w warsztacie, który uznamy za odpowiedni. 
7.5. Jeżeli również wielokrotne poprawki zdecydowanie nie 

przyniosą rezultatu, klient może zasadniczo żądać, według 

własnego uznania, obniżenia ceny (zmniejszenia) odpowia-
dającego zmniejszeniu wartości towaru lub odstąpienia od 
kontraktu (zmiany). Odstąpienie od kontraktu jest jednak 

możliwe tylko w przypadku istotnych wad, które sprawiają, 
że kontynuowanie kontraktu jest nieuzasadnione. Dalsze 
prawa z tytułu wad, w szczególności dochodzenie roszczeń 

odszkodowawczych, są wykluczone. 
7.6. Nie ponosimy kosztów poprawek wynikających z tego, że 

zakupiony towar został po dostawie przewieziony do innego 

miejsca niż siedziba handlowa klienta. 
7.7. Wymienione przedmioty stają się naszą własnością. 
7.8. Gwarancja jest wykluczona, o ile nie występuje wada w sen-

sie prawnym, w szczególności w następujących przypad-
kach: 
• Nieprawidłowa obsługa lub zastosowanie nieodpowied-

nich materiałów eksploatacyjnych lub części zużywają-
cych się; 

• Przeciążenie i niewłaściwe użytkowanie urządzeń i ma-

szyn; 
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi, wytycznych monta-

żowych, instrukcji serwisowania, konserwacji i napraw; 

• Zmiany konstrukcyjne lub materiałowe na życzenie 
klienta; 

• Modyfikacje lub przebudowy dokonywane przez klienta 

lub osoby trzecie bez naszej wyraźnej pisemnej zgody; 
• Wadliwy montaż lub uruchomienie przez klienta lub osoby 

trzecie; 

• Naturalne zużycie (np. włosie do szczotek do zamiatania); 
• Montaż części lub produktów innych producentów, które 

nie są wymienione w instrukcji obsługi lub nie zostały 

przez nas wyraźnie dopuszczone na piśmie. 
7.9. Jeżeli wada została spowodowana przez istotny produkt 

strony trzeciej, jesteśmy uprawnieni początkowo ograni-

czyć naszą odpowiedzialność do cesji roszczeń gwarancyj-
nych i praw przysługujących nam w stosunku do dostawcy 
tego produktu strony trzeciej. 

7.10. W przypadku sprzedaży używanych urządzeń i maszyn wy-
kluczone jest roszczenie o usunięcie usterek, obniżenie war-
tości i anulowanie kontraktu, chyba że ponosimy odpowie-

dzialność za szkody osobowe, naruszyliśmy nasze zobo-
wiązania umyślnie lub wskutek rażącego niedbalstwa lub 
podstępnie zatailiśmy wadę, lub o ile udzieliliśmy gwarancji 
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wykraczającej poza ten okres lub obowiązuje dłuższy okres 
ustawowy. 

7.11. Klient musi na własną odpowiedzialność sprawdzić i porów-
nać użyteczność i przydatność towaru. Nie ponosimy odpo-
wiedzialności za szkody powstałe w wyniku braku kontroli 

w zakresie ich zastosowania lub przydatności. 
7.12. Naruszenie praw osób trzecich stanowi wadę tylko wtedy, 

gdy te prawa własności istnieją w kraju, w którym Aebi 

Schmidt jako sprzedawca lub usługodawca ma swoją sie-
dzibę prawną. 

8. Odpowiedzialność 
8.1. Ponosimy odpowiedzialność w przypadku umyślnego lub 

rażącego niedbalstwa, podstępnego zatajenia wad, utraty 

życia, zdrowia lub na podstawie ustawy o odpowiedzialno-
ści za produkt zgodnie z przepisami prawa. W przypadku 
przejęcia gwarancji ponosimy odpowiedzialność zgodnie z 

postanowieniami gwarancyjnymi. 
8.2. Odpowiedzialność za lekkie zaniedbanie jest wykluczona. 
8.3. Nie ponosimy odpowiedzialności za naruszenie obowiąz-

ków przez naszych dostawców, podwykonawców i pomoc-
ników. 

8.4. Roszczenia klienta z tytułu wad przedawniają się po upływie 

12 miesięcy od przejścia ryzyka, pozostałe roszczenia po 
upływie 12 miesięcy od ustawowego rozpoczęcia biegu 
przedawnienia. 

9. Kontrola eksportu i sankcje 
9.1. Klient zobowiązuje się znać i w pełni stosować wszystkie 

krajowe i międzynarodowe ustawy, przepisy, sankcje i em-
barga dotyczące eksportu i reeksportu, w ich obowiązującej 
wersji, w tym m.in. restrykcje związane z transakcjami kra-

jowymi, usługami pośrednictwa i innymi zakazami obcho-
dzenia, które bezpośrednio lub pośrednio dotyczą jego dzia-
łalności (włącznie z odsprzedażą naszych towarów).  

9.2. Klauzula No Russia 
9.2.1. Klientowi nie wolno sprzedawać, eksportować ani 

reeksportować towarów dostarczonych w ramach 

niniejszej umowy lub w związku z niniejszą umową, 
które podlegają zakresowi stosowania art. 12g roz-
porządzenia Rady (UE) nr 833/2014, bezpośrednio 

lub pośrednio do Federacji Rosyjskiej lub do wyko-
rzystania w Federacji Rosyjskiej. 

9.2.2. Klient dołoży wszelkich starań, aby celu określonego 

w ustępie (1) nie udaremniały podmioty trzecie w 
szerszym łańcuchu handlowym, w tym potencjalni 
pośrednicy. 

9.2.3. Klient musi wprowadzić i stosować odpowiedni kon-
trolę w celu wykrywania zachowań podmiotów trze-
cich w szerszym łańcuchu handlowym, w tym poten-

cjalnych pośredników, które byłyby sprzeczne z ce-
lem określonym w ustępie (1). 

9.2.4. Każde naruszenie ustępów (1), (2) lub (3) stanowi ra-

żące naruszenie istotnego warunku umów, a my 
mamy prawo żądać podjęcia odpowiednich działań 
naprawczych, w tym między innymi: 

i. rozwiązania umów i wszelkich innych ustaleń 
umownych; oraz 

ii. kary umownej w wysokości 100% całkowitej war-

tości umowy lub ceny eksportowanych towarów, 
w zależności od tego, która z tych wartości jest 
wyższa. 

9.2.5. Klient ma obowiązek niezwłocznego poinformowa-
nia nas o wszelkich problemach w stosowaniu ustę-

pów (1), (2) lub (3), w tym o wszelkich powiązanych 
działaniach podmiotów trzecich, które mogłyby uda-
remnić realizację celu określonego w ustępie (1). 

Klient przekaże nam wszelkie informacje dotyczące 
przestrzegania obowiązków wynikających z ustę-
pów (1), (2) i (3) w ciągu dwóch tygodni od wystoso-

wania przez nas takiego żądania. 

10. Miejsce wykonania, miejsce jurysdykcji i prawo właściwe 
10.1. Miejscem wykonania wszystkich usług wynikających z kon-

traktów z klientem jest punkt wysyłkowy podany w potwier-
dzeniu zamówienia. 

10.2. Sądem właściwym dla wszystkich sporów wynikających z 
umowy dostawy jest sąd w Kielcach/Polska. Jesteśmy jed-
nak również uprawnieni do podjęcia kroków prawnych w 

miejscu prowadzenia działalności przez klienta. 
10.3. Obowiązuje prawo polskie z wyłączeniem Konwencji Naro-

dów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprze-

daży towarów (CISG) z dnia 11 kwietnia 1980 r. 
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